
Besprechungen 3()7

Arthur Jemery, The Foreign Vocabulary of the Qur’än. Wıth foreword by
Böwering and McAulıffe, Leıden Boston (Brill) 200 Il Texts and St{11-

dies OM the Qur’än, 3 b E 311 SBN 415352

There Cal e 10 doubt that he etymological study i he Arabıc In general, and particularly the an-
YUARC f he Qur’än, still In 1ts carly stage., Although the language f he (Qur’än has been largely
stuched SINCE long time Ag O from Cifferent perspectives and interests such egal, soclological, politi-
Cal, relig100 and Iıngulstic, he etymologıcal STUdY of he komeized Arabıc f that liısanun arabıyyun
mubin contaıned In the (Q)ur’än (16:103; 26:195; cf |4:4) offers in excellent opportunity ÖOr makıng IN-
quiries In he partıcularly interesting held of exıcal analys of the Arabıc Iisanun mubin (cf

Corriente, »(On proposal for A »SYTrO-Aramalc« readıng f he (Qur än«, (ollectanea (Arıstiana
Orientalia — |  9 DPR. 308-309 and I1

Up 8 the present time WC have 10 etymologıcal dıcti1onary f the Arabıc language than Jeffery’s
Vocabulary, whıch fOCUSES OIl he Qur’än. ITuUE that there have been SC general efforts lıke hoO-

made by Penrice Dictionary and (108SSAaTV Of the Korän, wıLch COPDIOUS grammatıcal referencCces
and explanatıons 1E London, along wıth specıfic contributions elated O the Qur’än lıke
those due {O prenger (»Foreign Words UOccuring In the Qoran«, Journal of the Asıaltıc SOocıely Of
Bengal Sl (1852) |0)9-1 14), Nöldeke (Neue eılräge semiitischen Sprachwissenschafft,
Strassburg, 1910) and Mıngana (»SyriaC Influence OM he yle of the Kur’ än«, Bulletin of The John
Rylands Library Ka 1927] PPR 77-98), but also DYy Fraenkel In SOTIIC partıcular instanc ( Die ATAa-

märschen Fremdworter IM Arabıschen, Leıden,
OS recently three lexical 00ls have been publıshed: he 1IrS by Zammlıit Comparatı-

Ve Lexıcal study Oof Our’anıc Arabıc, Leıden Boston Öln, 2002) and the 59ther [WO by Am -
bros. The 'ormer as gathere lıst of he Arabıc |EXICON which he has systematıcally compared wıth
other Semitic languages: Akkadıan, Phoenicıan, Ugarıtıc, Hebrew, Aramaıic, SYyr1aC, Epigraphic South-
Arabıan and (3 92i the ater, ()1I1 hıs sıde, has produced [WO lexıical instruments that both closely
ate (O each other ( ONCISE Dictionary Of Koranıc Arabıc, Wıesbaden. 2004; T’he ANOuns of Koranıc
Arabıc TTANZE: DV T ODICS. Compamıon Volume O the »(_LONCISE Dictionary of Koranıc AT ahic«‚
Wiıesbaden, 2006).

In thıs sıtuation, exıcal stuches of Qur’änıic Arabıc NOST welcome, CVCNMN ıf they In the form f
reprints f he ‚or1ginal materı1al«, I the Current Jeffery Casl, who d1d magnıfıcen etymologıcal
endeavour In investigatıng he lIoanwords f he (Qur’änic Arabıc EexIcon from wıthın A wıde Inguistic
[  C In thıs WdY, Jeffery’s domaın Of cComparatıve IIngulstics In the Semuitic AT1TCA AS well 71S KNOW-
edge f the Iranıan 1alects made possible that he COUIC offer hıs indiıspensable tool after SevenTY

Both Böwering and McAulıffe have had Iumınous idea In reprinting recently t/-  >7 essentıal
Vocabulary. The edıtors ave respected he integrity f Jeffery’s orıginal They Dboth have made 10

changes, CEXCCDL for correcting the minor typographicalN The only substantıal change that he edi-
([OT have done consısted In renumbering the cıtations f the Qur’änıcv accordıng [O he ‚officıal
edıit10on«, he (aıro edıtıon In theır words

>)[ have respected he integrity of Jeffery’s orıgıinal EexTi and made 10 changes other han he
Correction of mınor typographical SEL We have also kept the orıginal pagınatıon S() that there
111 be dısparıty between cıtations of the Baroda publication of 218 work and Its Briull dıtıon The
sıngle change {O the exi that WC have made A sımple but ımportant ÜLG WC have renumbered the
cıtatiıons of he Qur’äanıc VCIS|  C  S accordıng O the now-standar (Calro edıtıon | ('ıtatıon according
the Calro dıtıon ıll make f much easıier for f hıs book ([ fınd the OrTeC 1ra and VCISC

wıthout resorting tOo cumbersome CONVersIioON tahles« (pp. X1I-XII)
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Thus, Jeffery’s Vocabulary reprint 1S. In N  I  9 the SAamlle book hat he publıshed In 19358 In the
rTI1eNTa Instiıtute of Baroda, Indıa The Contents nNnCclude: In thıs reprint [UN follow Preface DYy

Böwering and McAulıffe (pp. IX-XII1), Jeffery’s foreword (pPPp. XIH-XV), bıblıography (pp. A VII-
XX), abbreviations (p XXI), Jeffery’s introduction (pp. 1-41), the lıst of the »foreign WOTrdS«< (pp. A
293; a  AMN addenda (D 297), and he indıces (pp. 298-311). UObvıiously, wıthout leavıng he y>Introduction«
asıde, the O,of the loanwords COVOIS the maın part of the book, eing the MOST important sect1on.
In accordance ıth it, he >INd1ces« that gathers words from Mıfty-Iıve languages nd 1a1eCcts AIC of
importance NOL only for referring the Qur’äanıc ıtem In which the word has een quoted, but Iso
NOW the IrequenCYy of the languages and he 1lalects sed In the Qur’äan, IC 1S f interest both from

lıngulstic and rel1g10uUSs viewpoint.
The indıces, arranged In four columns, AIC comprised f the tollowing languages and dialects In hıs

Order: Sumerı1an (p 298, SIX words), Elamıiıtısh (D 298, ONC WOT' kadıan (p 298), Hebrew (pp. 298-
299), Phoenıicıan (pp 299-300), Ras Shamra (p 300), Moabıtısh (p 300. OMNC word), ramaıc (pp. 300-
301),; S5yriac (pp 301-304), Mandaean (p 304), Nabataean (pp. 304-305), Palmyrene (p 305), Safaıtıc
(p 305), Thamudic (D 305: four words), (80101 Arabıan (p 505); Ethiopic (pp. 305-307), Amharıc
(D 307, four words), Tiıgrina (p 307, words), T1 (p 30 Yile WOT!| Tigre (p 307, words),

“Umanı (p U, ONC WOT!| 1115n (p 307, NC WOT!| BeJa (p 307 ONE WOT!| Judaeo-Tunisian (p 307,
ONEC word), Bısharrtı (p 0V OMNC WOT| Judaeo-Persian (p 307, [WO words), Egyptian (D 807 five
words), Coptic (D. 307), anskrTı (D 307), Palı (p 307, 11C WOT'  9 amıl 307, [WO words), alaya-
lam (p 307, words), Sınhalese (p 307, OMNEC WOT' Georglan (p 307, ONC WOT' Baluchı (p 308,
N WOT' (JIId Persian (p 308), Avestic (D 308), Pazand (p 308), Pahlavı (p 308), Parthıan (p 308,

words), Persian (p 309), Armenıjan (p 309-310), Greek (pp. 310-311), Soghdıian (p S11° four
words), ()ssetian (p S14 ree words), Kurdısh (p S11 TrTee words), Turfan (p SI ree words),
Old JTurkısh (p S11: four words), Aln (p 311); Afghan (p 1 ONC WOT!| Turkısh (p SLL:; OC

WOrT' ur (p SI4 N WOT!| Norse (p SI OMNNC word), Slavonıc (p 3441 ONEC WOT| Edomiutish
(p. Sa IlWOT'|

At ITS glance, the classıfıcatıon of the several languages and dialects ıth eIr respective words I1
sted In the indıices 1S, of COUTSC, arbıtrary, and In OIC instance language ıth ıts only word ADPCAaTs in

(D 298 and 307) it 1S the CAaSCcC of the Elamıiıtısh and ıts ıtem den. 1C 1S quoted In 132
under the headıng dın (pp 131-133).

In TOA| lınes, Jeffery’s COTDUS selection IS adequate and the analysıs confirms, prıma LAaCIe, that the
exıcal dependency ıth er languages IS certamly hıgh for relıg10us and sOc1o-polıtical [CAaASONS

KultureinHuss However, together ıth the erms that should be (cf. Margolıouth, »Some
addıtions Professor Jeffery’s Forei2n Vocabulary OZII' “an «, Journal Koyal Asıatıc SOCIE-
V  » er possıble inclusions MUuUST be consıdered (ver. the word märıd)

Of COUISC, number of eadıngs AdIC ST1 waılting for LCW discussıon (vgr., the ıddle Iranıan
Pahlevı Ioan barzah and the th10p1Cc loanword SaWAmMı“, CT. Monferrer-Sala, »A proposito de

pseudoarabısmo de transmision Cu. la VO7Z >Z7OMMa< (sawımu‘a/sum/u/‘a) etimo SIT1ACO SOMKA«;,
In de]l ora (ed.) En el eplog20 del SIam andalusı: /a (rranada del sıgl0 Granada, 2002,
345-358; Idem, » DOos NnOTtAas de lexicografia semitica ul  Q ercera topografico-exegetica «,
Boletin de /a ASOCcIaCION Espanola de Orientalistas 2004| 105-106) OL, al east, for corrections
f mistranscriptions and several IN of CITOTS AS ell VOT. bassara, Zunäh, AUr, din, TUMMAN, al-rum,
zaka, zangabiıl, SUFadIq, SUNAdUS, SUG, SITAL, Muüusa Wardah, others. Regardıng thıs subject,
almost 1r erms ave een discussed In forthcoming rticle Dy Corriente, who has suggested
NCW etymologıcal proposals (»Some NOTtEes the ur anıc NUunN mubin and ıts loanwords«, In
onferrer-Sala UrbanSSacred Text exploratıon INn lex1ıcography, forthcoming).

Looked thıs WaY round, It 1S pomnted Out that the exIcon g1ven Dy Jeffery should be revised, updated
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and completed ıth the NCW informatıion provıde DYy the lexıica appeare er Jeffery’s Vocabulary.
VE Beeston-Ghul-Müller-Ryckmans abaıc), onner-Röllig (Cananean Aramaılc), Driver-
acuch (Mandaean), Gordon Del Imo Lete-San artın (Ugaritic), SIau (G9:9Z, Amharıc), SO=
koloff (Jewısh Tamaıc dıalects), VON en (Akkadıan), C6

Despite thıs, it cAfficult imagıne hat tudıes the Qur’anıc TeXxTi WOU be 1ıke nOowadays ME
Out the superb lIınguistic ask carrıed Out by Jeffery In hIs Foreign Vocabulary. (Jf COUTSC, he FeVIEWS
dıd report length the meriıt of thıs study In OSse days (ver JTorrey, »Jeffery’s Foreign Vocabu-
lary Olll' “an , Mosiem Or 1939] 359-363). Thus, ONEC ıng 1S certaın: hıs work NOT
only has een important instrumentum for generations of scholars ON Arabıc words In the
Qur’äanıic CEXT,; but It st1ll remaıns A essentıial tool for ose interested In the Qur’än, Its language
and the hıstory fO the text and Ifs INCSSaLC, However, ere 1S Oou al all hat er complete
FreVISION of the ole materıal discussed In Jeffery’s Vocabularry, hıs indıspensable instrument ıll be-
COMEC In LICW milestone of the Semitic tudıes

Juan TO Monferrer-Sala

Kurzanzeigen
Wılhelm Baum, chırın Christin Königın Liebesmythos. FEıne spätantıke Tau-
engestalt historische Realıtät und leıterarısche Wırkung, Klagenfurt Wıen
2003., 181 Seıten, 16 Farbtafeln, SBN 3-902005-14-9, 25,00
éirin, dıe Lieblingsfrau des sasanıdıschen KÖn1gs C'hosrau IlS so]] einen Harem VOIN 000
Frauen (der Verfasser spricht VON 12 000) gehabt en Wal 1ne ostsyrısche (nestorlanische)
rıstın, die sıch später der mıiaphysitischen ichtung anschlio In einer zoroastrıiıschen mgebung
lebend, brachte S1Ce fertig, ihre Glaubensgenossen wirkungsvoll unterstutzen. Es verste sıch VOIN

selbst, daß iıne solche Gestalt dıe achwe faszınıerte. S1e fand N1IC 11UT Interesse be1l den syrıschen,
byzantınıschen un armenıschen un: abendländıschen Chronisten, sondern auch be1 Dıchtern, VO  >;
den Persern Fırdausı (10. Jh.) un: Nızamı (12 Jh.) bIs Goethe Der ausgeschmückte Stoff wurde
uch In der Türke1ı und In Georgien (vgl 100) SOWIEe 1Im en Orıient Urc Mınılaturmalerei
verbreıtet ach eiıner längeren historischen Eınleitung geht der Verfasser diıesem Fortleben ach
eın Buch 1en weniger historischer Erkenntnis sondern ze1g vielmehr e erstaunlıche
Wırkungsgeschichte einer bemerkenswerten Frau, daß ein1ıge Unschärfen un! Ungenauigkeiten der
Darstellung, ıe dem Fachmann auffallen, vielleiıcht NIC INSs (Jewicht fallen Erfreuen annn INan sıch
A den Farbtafeln, e VOL em Mınılaturen zeıgen.

ernar Ööhm Jörg Thıerfelder, en Christen Deutsche, Band 1941 -
1945, Teıl Z Stuttgart Calwer Verlag) 2007 Il calwer taschenbıblhiothe 104), F43
Seıten, ISBN 3-7665-3568-9, 19,90
DIie verdienstvolle el »Juden Christen — eutsche« ist eINne chronologisch angelegte un! sehr le-
seNsSweTrTTeE Darstellung des Verhältnisses VOIN en un: Chrısten 1M Drıtten G1 S1ie besteht AUS Jer
Bänden In sıieben Teıllbänden un ann miıt Fug un eCc als Standardwerk bezeıichnet werden. Die
jeweılige Thematiık äßt sıch den auf dıe en bezüglıchen Untertiteln entnehmen: »Ausgegrenzt«,


